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«Песня об иве» из «Отелло» и «Баллада о Валентинове дне» из «Гамлета» относятся к жанру традиционной старинной английской баллады. До XVII века подобные устные сказания назывались songs, ditties или tales (дабы отличить их от бытующих в городской культуре уличных баллад) и не выделялись из общего песенного репертуара бардов. 
Обе баллады посвящены любовной тематике (этот цикл самый многочисленный в рамках жанра), сюжеты их также схожи – молодая девушка оказалась брошенной своим неверным возлюбленным, который ее обесчестил. Однако чувства, которые испытывают героини трагических песен, различны. «Баллада о Валентиновом дне» - это гневная отповедь обманщику, пронизанная желанием отомстить: 

	By Gis and by Saint Charity, 

Alack and fie for shame, 

Young men will do't if they come to't - 

By Cock, they are to blame. 
	Клянусь Христом, святым крестом.

Позор и срам, беда!

У всех мужчин конец один;

Иль нет у них стыда?


В «Песни об иве» доминирует чувство покорности судьбе, безнадежности, это жалобный плач «несчастной крошки» (poore Soule):

	Let nobody blame him, his scorn I approve…
	Его не корите, мне мил его гнев…


Помимо общей темы любовного обмана и нравственного страдания баллады объединяет атмосфера лирико-драматической напряженности, ощущение неотвратимости роковой развязки. Не случайно обе героини Шекспира погибают вскоре после исполнения своих песен. Подобные сюжеты – неотъемлемая черта жанра традиционной баллады. 
К композиционным особенностям балладного стиля относится, по-видимому, фрагментарность стиха, создаваемая вводящим действие диалогом. Именно диалогическая сцена является центральной частью обеих баллад, их кульминацией. В диалоге раскрывается ситуация, действие воспринимается сквозь речь персонажей; через диалог же подается оценка поступков героев автором, который освобождает себя от необходимости самому рассуждать на морально-нравственные темы, т.е. диалог выполняет функции повествования и описания одновременно:

	Ophelia
"Before you tumbled me, 

You promis'd me to wed." 

"So would I a done, by yonder sun, 

And thou hadst not come to my bed."

Desdemona
I call’d my love false love; 
but what said he than?..
If I court moe women, 
you’ll couch with moe men.
	Офелия
Ведь ты меня, пока не смял,

Хотел женой назвать!"

Он отвечает: 
"И было б так, срази нас враг,

Не ляг ты ко мне в кровать".

Дездемона
"На все мои пени ответ был один…

"Я падок на женщин, а ты - на мужчин"".


Баллада как жанр также характеризуется единством стилистической системы, сохранившейся в течение столетий, и набором устойчивых изобразительных и выразительных средств, выработанных традицией. Прежде всего, это постоянные эпитеты (yonder sun в первой балладе; salt teares, poore Soule, fresh Streames во второй), облегчающие импровизацию, характерную для устного жанра; просторечные выражения, придающие повествованию трогательную наивность, и архаичные единицы, отсылающие читателя к «давно минувшим дням» (к сожалению, по адаптированным английским вариантам о наличии в тексте таковых нам судить сложно). 
К синтаксическим средствам выразительности жанра баллады относится, во-первых, эллипсис, характерный для интонаций устной речи и придающий повествованию динамизм в развитии действия: Tomorrow is Saint Valentine's day, / All in the morning betime, And I a maid at your window, / To be your Valentine («Баллада о Валентинове дне»); Her hand on her bosome, her head on her knee («Песня об иве»). Во-вторых, это тенденция выражать подлежащее двумя словами – существительным и личным местоимением (I a maid в первой балладе). В-третьих, наличие в поэтическом тексте инверсий, придающих ему большую эмоциональность (Then up he rose, and donn'd his clo'es; Let in the maid that out a maid /Never departed more в балладе из «Гамлета»). 

Особую роль в балладе играют повторы, которые служат целям передачи определенного настроения и напряженности ситуации, усилению экспрессивности поэтического текста (Let in the maid that out a maid /Never departed more в первой балладе; I call’d my love false love… во второй). Отдельные повторы создают песенную канву стиха и звучат сродни припеву (Sing willow, willow, willow в «Песне об иве»); припев, в свою очередь, подчеркивает и лирически осмысляет действие, его содержание может варьироваться в зависимости от содержания отдельных строф (Sing all a greene willow и Sing willow, willow, willow  во второй балладе). 

Нужно отметить, что обе баллады рассчитаны на музыкальное исполнение, прежде всего потому, что их включение в текст пьес предваряется соответствующими авторскими ремарками (Ophelia [Sings] и Desdemona [singing]). Кроме того, преобладание сонорных согласных (m, n, l, w), особое акцентное соотношение в строке, сквозная паузация, высокая упорядоченность текста придает поэтическому произведению мелодичность и плавность песни. 
Таким образом, анализируя традиционные английские баллады, включенные в трагедии Шекспира «Гамлет» и «Отелло», мы можем выделить следующие содержательные особенности этого жанра: 
· преобладание лирико-драматических сюжетов с трагической развязкой;

· стереотипизированные образы (обманутая девушка, неверный возлюбленный);

· морально-этическая ценность произведений (темы добродетели, верности и измены). 
К стилистическим особенностям баллад можно отнести:

· композиционно-организующая роль диалога;

· наличие постоянных эпитетов, просторечных и диалектных выражений, а также архаичных единиц;

· широкое использование синтаксических средств (эллипсис, инверсия, повторы, припев и т.д.); 
· особый ритмико-музыкальный рисунок стиха.
